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Adam Krieger,

La tago iris jam de ni
tradukita de Wolfram Diestel

La tago iras jam de ni,
ne lumas plu la sun’.
Plorinte lacaj, ĉiuj ĉi
trankvile dormas nun.
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En harmoni’ vi dormas jam,
ho, kara belulin’.
Sed dum la nokt’ sopira am’
iradi faras min.

Suspiro blovas, aŭdu ĝin,
tra la fenestr’ al vi,
flustrante, ke vi ravis min,
kaj kiel fartas mi.
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Vi bonan nokton havu nun,
sufer’ kaj ĝu’ de mi!
Post la apero de la sun’
komune estu ni!

Traduko de la Germana poemo “Nun sich der Tag geendet hat” de Adam Krieger (∗1634-01-07 – †1666-06-30) en Esperanton de Wolfram Diestel (Volframo
Distel’).
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